
Rába György versei 

Háború után 

A ház h a m v á b a guggol, régen k i h ű l t az ágyú , 
k i ége t t m á r a lélek, a vad , perzselni vágyó , 
a ha lá l h idegen az a r c u n k b a lehellt , 
t a v a s z j ö t t , nyá r , míg a j k u n k körül a f a g y l e te l l t ; 
a ko rmos fegyverekre , a harc i szekerekre 
szemérmet len vörösbegy p a t t a n , könnye lmű cinke, — 
n y ú j t j a g é m b e r e d e t t t a g j á t , a közös t űz tő l 
föláll , k iben ma ú j r a a n a p o k gond ja fü s tö l 
s k i n e k szívét go rombán t ö r t e a h á b o r ú , 
a sz ta l r a h a j t j a súlyos f e j é t az őszha jú . 
A csönd b a r á t j a , még sem v a g y o k e légedet t , 
ú n t a n számlá lom a jövendő é v e k e t : 
m iko r a kés a l a t t a t e s t ü n k j a j g a t o t t , 
n e m h a l l h a t t u k , a m i t a lélek ha l l a to t t , 
c sava rgómódra élve, m a j d e lheverve res ten 
kongó té ren , deres mezőn engesztelet len, — 
jó l lakva , k iben a mindenség t i t k a f á j t , 
* n e m n y ü g h a t i k sehol. 
N a p o n t a vétkezel , világ, 

és lassan álmodol . 

Halak és farkasok 

Mint ok ta l an , f ényes ha lak , 
ú g y k e z d t e m életem, 

s u h a n t a m v a s t a g jég a l a t t , 
mé lán , közönyösen. 

S t a n u l t a m , nekem a világ, 
v i l ágom m i t üzen t — 

a jégen á t f ák , pa lo t ák 
t ü k r ö z t e k odalent , 

és p ikke lyemmel r á k o k a t 
súrolva, t ö r t h a j ó t , 
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m e g t u d t a m , m i l y k o r l á t o k a t 
s z a b o t t k i a v a l ó . . . 

Á r v á n v e r g ő d t e m , fé lszegen 
s bö lcs f a j t á m g y ű l t k ö r é m , 

o k t a t g a t o t t a f ö v e n y e n , 
h o g y m i a h a l - e r é n y 

s b á r v a d u s z o n y o m t ö r d e l e m 
a sz ik lák vá l l a in , 

b e v é r e z n e k s b e v é r e z e m 
m a is m é g t á r s a i m , 

í g y é l t e m én , á r t a t l a n u l , 
n a p j a i m , m i n t a víz, 

d e t e s t e m r e h i n á r szorul 
és p u s z t u l á s b a visz, 

b á r t i s z t á n k e z d t e m , t u d h a t o d , 
v é r z ő n , egy o d ú b a n , 

ú g y v é g z e m , m i n t a f a r k a s o k , 
s z e n n y b e n , m a g á n y o s a n . 

19 44, november 

K r u m p l i k , sü l t t ö k ö k , t ö r t k a n c s ó k k ö z ö t t 
z s á k k é n t ledőlve szó t s zóba f ű z ö k 
s m í g ba l l ag k ü n n n o v e m b e r v a d sze lében 
k a t o n a , b u j d o s ó , t á n v á n d o r éppen , 
gázo lva k r á t e r b e n , szőlőszemekben, 
d ö g l ö t t l o v a k b a n , l ágy t e h é n s z e m e t b e n , 
egzec í rozom csodás f a b a b á i m , 
m e g ne ő r ü l j e k a v i l ág csodáin , — 
a b o m b a z a j b a n b á b s z í n h á z a t j á t s z o m , 
h o g y l ega l ább e s u t a k a t o n á k o n 
lehessen m e g az én a k a r a t o m : 
l e g m é l y e b b p i n c é i d b e n b ö l y g v á , szép s z a b a d s á g , 
f u l d o k l o m és v a k o s k o d o m 
s c sak á m u l o k , h o g y v e t n é szer teszé t , • 
ú n t a n , e l u n d o k í t o t t t e s t e b ö r t ö n é t 
á l l a t , n ö v é n y és e m b e r . 



Rába Ggbrgy: 1944, november 65 

Csak t u d n é k élni g y e r m e k i h i t e m m e l ! 
H e t e d i k h ó n a p j a , hogy i szonyú 
k ö t e l é t r á m d o b t a a h á b o r ú , 
m á r v é g k é p s én csak r e szke tek 
e m b e r s é g e m b e n űzve , n y ú z v a 
a s z ö r n y ű k í n o k , n y o m á s o k , ingerek 
s ú l y a a l a t t , m í g é m e l y e d e t t e n 
k i n e m l ö k ö m t o r z v e m h e m e t 
a végze tes k i l enced ikben . 

(A h a l m o n t ú l á g y ú k dö rögnek , 
és s ű r ű n v i s szadöng a szív, 
v e t i k i összegyűl t 
s z e n n y é t , m o c s k á t , m i n t soha m á s k o r , 
m i n t v u l k á n v a g y mirit t e n g e r á r a d á s k o r . ) 

E l m o n d h a t o m 
e t i sz t a , h ideg h a j n a l o n , 
f á z v á n , v a s t a g á r n y é k o m b a heve rve , 
f é l t ő a p a k é n t g o n d o l t a m a r e n d r e : 
p i p á s öregre , l a p d á z ó f i ú r a , 
s z á n t ó p a r a s z t r a , fonó a s szonyokra , 
f ü s t ö l g ő g y á r r a , fo rgó k a l a p á c s r a , 
to l l ra , k a p á r a és ú j r a m e g ú j r a 
k e n y é r r e , b o r r a , m íg a b a n d a csősznép 
b o t j a a r ácson t ú l r a k e r g e t e t t , — 
i n n e n n é z e m h a z á m k e r t j é n e k őszét , 
h o g y a t ö r v é n y s a jog , 
m i n t r o m l o t t gyümölc s p u f f a n le a p o r b a . 
H i á b a d ú s a t e rmés , h a a fa r o t h a d o t t . 

Cs i t tu l j el szív, sz ívem, 
h a s z t a l a n , l ázadozná l , 
e r ő s b b é r v e t t e s e m 
t a l á l h a t s z a va sbó l va lókná l . 
H a d d nézzem h á t , h o g y f ő z n e k a k o p a s z t o t t 
f á k t ö v é b e n sz i lvá t a t ó t p a r a s z t o k , 
h a d d nézzem el, s z í v e m b e n m e g n y u g o d v a , 
h o g y hul l . a f é n y szelíd, de res h a j u k r a 
s a f a l u r a , m e l y m e g v e t v é n a fö ld i t , 
a f ü s t s z á r n y á n az égbe készü lőd ik . 
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